mm PAR LES LANGUES THROUGH LANGUAGES DURCH SPRACHEN
R1

Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report® in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

¢ the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

¢ and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

! Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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Name of the workshop
participant

Artashes Barkhanajyan

Institution

"Polytecnic" high school at SEUA

E-mail address

art_barkh@yahoo.com

Title of ECML project

“Language descriptors for migrant and minority learners' success in
compulsory education” (Language descriptors)

ECML project website

Date of the event

07.03.2013-08.03.2013

Brief summary of the content
of the workshop

Productive discussions upon formulation and developing of
descriptors. Multiple suggestions upon reforming and concrete
definitions of levels B2, C1, C2, separately about reading,
writing, speaking and listening.

What did you find particularly
useful?

First of all descriptors is a new approach how to gradually
improve knowledge of minority and migrant students. Also
descriptors serve somehow as an assessment tool.

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

| intend to use it in my class where are students from Syria
and Iran, also it'll be useful for students whom | preparing to
taking part in international maths Olympiad.

How will you further contribute
to the project?

In my opinion, these two days of workshop in Graz were too
short to discuss/work on descriptors. We need much more tir
for thinking over this subject and | create a group "language
descriptors” in Facebook for continuing our discussion and I'l
invoke our participants to join as.

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to a professional

association
- ina professional
journal/website
- inanewspaper

- other

| intent to write an article in SEUA's journal, | ,already,
discussed the subject with my colleagues and made a report
for my leadership.
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Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

djup k gipuqiwhwnt) Fpugmd wknh mukgus ubkdhtwph wpdtpp thnpdh dkppphipdwi,
Yupshpubph thnjuwbwljdwi, dwbjujupduub hdinmpniutiph qupgqugdwi, ghwnbkjhputph
dtnppipdwt mkuwltinhg: Upn ubnd dudjEnttipmd (ubdhtiwpp bk k Gplyne op® dwpwnh 7, 8)
Ukup hwugptghup 2thyt) onipe 18 tpypubtph tkpfuywgnighsutph htw, Swinpwiuyg
dwptdwnhljuyh nuuujuindui wpwbdbwhwwnynipniuutph htwn wyny Gpyputpnud, npp
hupuhti wpnkl gunn hkwnwppppp E: Ukdhtiwph pipugpnmid inknh nibbgut jadpughta
wouwnwupubp, npp qupuwbtw hnpki swwn wpynitwytn tp: Luth np jpdplpp uquwus thu
yuwnwhwljwinpki b juqutpp thnthnjuynud Ehi, pttwpynmudutph pupwugpnid hwdwju
wnwewbmd Eht hkwnwppphp qunuthwpubp, npnip pipwgpnid hnljynmd Eh b pigm anid
JEpotiwljuis b Ynujptinn mnwmgwnplutph wntup: vdptph pninp winudutph Ynnihg tjuwnynid
En hwdwgnpsulghint Ukis gmulympinit, npp i wdkh bp pupdpugimd wopunwmuph
wpynibun]bnmpeiniip: Zuwpuynn sk sijunt] juquultpyhsubph juwnwpws hujuyuljut
wohuutnupp: Muwwnpuwunyws ymptpp, juquultpyhsutph Gnyputpp, Spwgptkph
gnigunnnudp, wonunwuputph Juquuljtpynudp, waqipkiuh b pwtubpth vholh qniquhkn
pupguuiunipiniin b sun ni swwn wy) puikp dkdwubu byuwuntghtt ubdhttunph wpyniiwtn
nupwgpht:

Utdhtwipp wlhpdws tp ubpqunpnnutph b thnppudwutim pyniiaiph nunidiuwnm pjut
pupwugpmd wnwowgnn (kquljut juinhpukphu: Luttwpltghup 1Eqyh hdugnmpjui
suthnpnohsubtipp: bud hwdwp swwn Yuplnp Ep b oqunuijup Swinpnipyniup wyn hwdwljwunpgh
htw, npp quuynud tp plin dowljdwi thnynud b, hd Yupshpny, wmupunhwwn
Juwnwupbjugnpsytynt k: Uynp hwdwljupgnud wnwudtmgus ujupugpuyus thu
wowlkpntnh pupkpguimi pyu, nmuljunptnt, junubjny, qpijnt hdinmpenibubkph
quuhwwnnuip puquuunhdwt vwunnuny: Gu hwujugw, np wpbwpdus ppunhputpp
pujujuithti jnipg G, Swyuynih b wpphwlwy twb dkp tpyph hwdwp, o jupstu ph, nnipu
El Jiwgh] nipunpmpiniuhg ytp Epypnud, wyhty ykup wpwbjugnyuu whwp
owthwgpgnyws hukup uyn hwpgmd, pwith np mubkup wpwlkpunutph tkphnup Uhphwyhg,
NMupujwunwihg, Zunjuuwnwihg b wy kpyphtphg:
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